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THUE - PHI - LE PHi
TAXES - FEES - CHARGES

Link

#1

Thong tu sira ddi linh vuwe quan 1y thué dé phan dinh
tham quyén ciia chinh quyén dia phwong theo mé hinh to
chirc chinh quyén dia phwong 02 cap
Circular amending in the field of tax administration to

delineate the authority of local governments under the two-
tier local government model

Thong tu 40/2025/TT-BTC thi Bg Tai chinh da
sira d6i mot sé quy dinh vé ddi twong dugc mién
thué st dung dat nong nghiép quy dinh tai diém
3.3 Muc I Thong tu 09/2002/TT-BTC voéi noi
dung nhu sau:

D6i voi ho nghéo ding ky ho khau thudng tri tai
mot xa, phuong, dac khu, nhung c6 dién tich dat
san xuat ndng nghiép & cac xa, phuong, dic khu
khac (ké cd xa, phuong, dic khu thudc tinh
khac), néu da ké khai dién tich dat dang san xuét
nong nghiép & cac x4, phuong, dic khu khac dé
tinh thu nhap va dugc xac dinh 1a hd nghéo tai
noi dang ky ho khau thuong tra thi dién tich dét
san xudt nong nghiép ¢ cac dia phuong khac
cling thudc dién dugc mién thué.

Dé c6 co sé xac dinh dién tich dat san xuét nong
nghiép da ké khai dugc mién thué, ho ngheo
phai ké khai rd dién tich dat san xuit nong
nghi¢p dé tinh thu nhap khi xac dinh 1a ho
nghéo, ¢6 xac nhan ciia Uy ban nhan déan cép xa

Under Circular No. 40/2025/TT-BTC, the
Ministry of Finance amended certain provisions
regarding the subjects eligible for agricultural
land use tax exemption as stipulated in Section
3.3, Part I of Circular No. 09/2002/TT-BTC, with
the following content:

For poor households that have registered
permanent residence in a commune, ward, or
special zone but own agricultural production land
in other communes, wards, or special zones
(including those in other provinces), if they have
declared the agricultural land area in other
localities for income determination purposes and
have been certified as a poor household at the
place then  the

agricultural land in those other localities is also

of permanent residence,

eligible for tax exemption.

To establish the basis for determining the declared
agricultural land area eligible for tax exemption,
the poor household must clearly declare the
agricultural land area used to calculate income
when being certified as a poor household. This


http://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-40-2025-TT-BTC-sua-doi-Thong-tu-linh-vuc-quan-ly-thue-phan-dinh-tham-quyen-661397.aspx
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noi dang ky ho khau thuong tra vé dién tich da
ké khai.

Can ctr vao ban xac nhan nay, ho dugc mién thué
guri don kém theo ban ké khai dién tich dét san
xuét néng nghiép da duoc Uy ban nhan dan cip
x4 x4c nhan dén xa, phuong, dac khu noi c6 dién
tich dat san xuat néng nghiép cia ho 1am cin cir
thyc hién mién thué sir dung dat nong nghiép
cho dién tich dat san xuit nong nghiép da ké khai
¢ dia phuong khac.

Néu ho san xuét nong nghi¢p thudc dién ho
nghéo c6 dién tich dit san xuit néng nghiép &
noi khac nhung khong ké khai xac dinh thu nhap
dé dugc xac dinh 13 ho nghéo thi dién tich dét
khong ké khai khong thudc dién duge mién thué.

Thong tu 40/2025/TT-BTC c¢6 hiéu luc tu
01/7/2025.

declaration must be certified by the People’s
Committee of the commune where the household
has registered permanent residence.

Based on this certification, the household eligible
for the tax exemption must submit an application
along with the certified declaration of agricultural
land area to the commune, ward, or special zone
where the agricultural land is located. This will
serve as the basis for granting the agricultural
land use tax exemption for land areas declared in
other localities.

If a poor household engaged in agricultural
production has agricultural land in another
locality but did not declare that land area for
income determination when being certified as a
poor household, then the undeclared land area
shall not be eligible for tax exemption.

Circular No. 40/2025/TT-BTC takes effect from
July 1, 2025.



& SBLAW

Cac Van Ban Ban ITanh Trong Tuan
Legislative Documents Issued During The Week
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Link

#2

Huwéng din khau trir, ndp thué thay cho hd, ca nhan kinh
doanh trén san thwong mai dién tir

Guidance on Tax Withholding and Payment on Behalf of
Household and Individual Businesspersons Operating on

E-Commerce Platforms

Ngay 09/6/2025, Chinh phu ban hanh Nghi dinh
117/2025/ND-CP quy dinh quan 1y thué ddi vai
hoat dong kinh doanh trén nén tang thuong mai
dién ttr, nén tang s6 ctia ho, c4 nhan.

Theo d6, huéng dan viéc khau trir, ndp thué thay
cho hg, c4 nhan kinh doanh trén san thuong mai
dién tir nhu sau:

- T6 chirc quan 1y nén tang thuong mai dién tir
trong va ngoai nudc thudc déi tuong khéu trr,
ndp thué thay (bao gdm chul s& hiru truc tiép
quan 1y nén tang thuong mai dién tir hodc ngudi
duoc iy quyén quan 1y nén tang thuong mai dién
tu):

Thuyc hién khau trir, ndp thué thay sd thué gid tri
gia tang phai ndp theo quy dinh cua phép luat
thué gia tri gia ting ddi v6i mdi giao dich cung
cap hang hoa, dich vu phat sinh doanh thu &
trong nudc cia hg, ca nhan c6 hoat dong kinh
doanh trén nén tang thuong mai dién ti.

- T6 chitc quan 1y nén tang thuong mai dién tir

On June 9, 2025, the Government issued Decree
No. 117/2025/ND-CP on tax administration for
business activities conducted on e-commerce
platforms and digital platforms by households and
individuals.

Accordingly, the guidance on withholding and
paying taxes on behalf of household and
individual businesspersons operating on e-
commerce platforms is as follows:

- Organizations managing domestic and foreign e-
commerce platforms (including the direct owners
managing the platforms or authorized entities
managing such platforms) are subject to tax
withholding and payment obligations.

They shall withhold and pay value-added tax
(VAT) in accordance with VAT regulations for
each domestic transaction involving the supply of
goods or services that generates revenue by
households and individuals conducting business
on e-commerce platforms.


https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-117-2025-ND-CP-quan-ly-thue-hoat-dong-kinh-doanh-tren-nen-tang-thuong-mai-dien-tu-641913.aspx
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trong va ngoai nudc thudc ddi twong khu trir,
nop thué thay (bao gém chu s& hitu truc tiép
quan 1y nén tang thuong mai dién tir hodc ngudi
dugc uy quyén quan Iy nén tang thwong mai dién
t):

Thyc hién khau trir, ndp thué thay ho, ca nhan
cu tra s6 thué thu nhap c4 nhan phai ndp theo
quy dinh ctia phap luat thué thu nhap ca nhan dbi
v6i mdi giao dich cung cdp hang hoa, dich vu
phat sinh doanh thu trong va ngoai nudc cua ca
nhan cu tra c6 hoat dong kinh doanh trén nén
tang thuong mai dién tir; thuc hién khéu trir, ndp
thué thay hg, c4 nhan khong cu tra s thué thu
nhédp cé nhan phai ndp theo quy dinh cta phap
luat thué thu nhap c4 nhan ddi v6i mdi giao dich
cung cap hang hoa, dich vu phat sinh doanh thu
trong nudc cia cd nhan khong cu tru c6 hoat
dong kinh doanh trén nén tang thuong mai dién
tu.

Nghi dinh 117/2025/ND-CP c6 hi¢u lyc tir ngay
01/7/2025.

- Organizations managing domestic and foreign e-
commerce platforms (including the direct owners
managing the platforms or authorized entities
managing such platforms):

Shall also withhold and pay personal income tax
(PIT) on behalf of resident individuals, in
accordance with PIT regulations, for each
transaction—whether domestic or international—
generating revenue through the supply of goods or
services by resident business individuals on e-
commerce platforms. They shall likewise withhold
and pay PIT on behalf of non-resident individuals
for each domestic transaction that generates
revenue through the supply of goods or services by
non-resident individuals conducting business on
e-commerce platforms.

Decree No. 117/2025/ND-CP, effective from July
1, 2025.
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THUONG MAI
COMMERCE

Link

#1

Nghi dinh 146/2025/ND-CP quy dinh vé phan quyén,
phan cap trong linh vuc cong nghiép va thwong mai

Decree No. 146/2025/ND-CP stipulates the delegation,
decentralization of powers in the fields of industry & trade

Ngay 12/6/2025, Chinh phu ban hanh Nghi dinh
146/2025/ND-CP quy dinh vé phan quyén, phan
cap trong linh vyuc cong nghiép va thuong mai,
trong d6 c¢6 quy dinh phan quyén trong linh vuc
hoa chat.

(1) Theo d6, phan quyén nhiém vy, quyén han
ctia Thu tudng tai Luat Hoa chat nhu sau:

- Nhiém wvu, quyén han cua Thu tuéng Chinh
phu vé cho phép san Xuét, nhép khéu, st dung
héa chét thuoc Danh muc hoa chit cAm trong
truong hop dac bigt dé phuc vu muc dich nghién
cuu khoa hoc, bao dam quéc phong, an ninh,
phong, chdng dich bénh quy dinh tai khoan 3
Diéu 19 Luat Ho4 chat do B9, co quan ngang
Bo dugc giao thim quyén quan 1y hoa chit
thuoc Danh muc hoa chat cdm thuc hién.

- Nhiém wvu, quyén han cia Thu tuéng Chinh
phi vé trach nhiém xir Iy hoa chat doc ton du

On June 12, 2025, the Government issued Decree
No. 146/2025/ND-CP on the delegation and
decentralization of powers in the fields of industry
and trade, including provisions on the delegation
of authority in the chemical sector.

(1) Accordingly, the delegation of the tasks and
powers of the Prime Minister under the Law on
Chemicals is as follows:

- The tasks and powers of the Prime Minister

regarding the approval for  production,
importation, and use of chemicals listed in the List
of Prohibited Chemicals in special cases for
scientific research, national defense, security, and
epidemic prevention and control purposes (as
stipulated in Clause 3, Article 19 of the Law on
Chemicals) shall be exercised by the ministries or
ministerial-level agencies authorized to manage

the chemicals on the List of Prohibited Chemicals.

- The tasks and powers of the Prime Minister
concerning the responsibility for handling toxic
chemical remnants from war (as stipulated in
Article 60 of the Law on Chemicals) shall be


https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-146-2025-ND-CP-phan-quyen-phan-cap-trong-linh-vuc-cong-nghiep-va-thuong-mai-660605.aspx?ac=emails
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cta chién tranh quy dinh tai biéu 60 Luat Hoa
chét do Uy ban nhan dén cép tinh thuc hién.

- Bén canh do, phan quyén nhiém vu, quyén han
cua BO quan 1y nganh, linh vyc tai Luat Hoa
chit nhu sau: Nhiém vy, quyén han cua B quan
1y nganh, linh vuc vé t6 chtrc cip Gidy chung
nhan du diéu kién san xuat, kinh doanh héa chat
quy dinh tai khoan 4 Piéu 14 Luat Hoa chit do
Uy ban nhan dan cép tinh thuc hién.

(2) Trinh ty, tha tuc vé trach nhiém xir 1y hoa
chat doc ton du cua chién tranh:

Co quan chuyén mon vé méi trudng thudc
UBND cap tinh chu tri, phdi hop véi co quan,
t6 chirc c6 lién quan xac dinh ngudn, pham vi
tac dong cua hoa chit doc ton du cua chién
tranh; x4y dung ké hoach xir Iy trinh UBND cép
tinh phé duyét.

Trong thoi han 15 ngay lam viéc ké tir ngay
nhén duoc du thao Ké hoach xir 1y theo quy dinh
trén, UBND cap tinh xem xét, phé duyét Ké
hoach xtr 1y.

Nghi dinh 146/2025/ND-CP c6 hi€u lyc tir ngay
01/7/2025.

delegated  to  provincial-level ~ People’s

Committees.

- Delegation of Powers of Sectoral Ministries
under the Law on Chemicals: The delegation of
tasks and powers of ministries in charge of sectors
and fields under as stipulated in Clause 4, Article
14 of the Law on Chemicals) shall be carried out
by the provincial-level People’s Committees.

(2) Procedures for Handling Toxic Chemical
Remnants from War:

The specialized environmental agency under the
provincial-level People’s Committee shall take
the lead and coordinate with relevant agencies
and organizations to Identify the sources and
extent of the impact of toxic chemical remnants
from war,; Develop a remediation plan and submit
it to the provincial People’s Committee for
approval.

Within 15 working days from the date of receiving
the draft remediation plan, the provincial
People’s Committee shall review and approve the

plan in accordance with regulations.

Decree No. 146/2025/ND-CP shall take effect on
July 1, 2025.
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DOANH NGHIEP
ENTERPRISE

Link

#1

Quyét dinh 2031/QP-BTC vé thiic day phat trién doanh
nghiép nho va vira
Decision No. 2031/QD-BTC on promoting the development
of small and medium-sized enterprises (SMEs)

Ngay 13/6/2025, Bo Tai chinh ban hanh Quyét
dinh 2031/QD-BTC vé K¢é hoach thyc hién Chi
thi 10/CT-TTg vé thiic day phat trién doanh
nghiép nho va vura.

Theo d6, nhiém vy, giai phap trong tam thuc déy
phat trién doanh nghiép nho va vira bao gom:

(1) V& hoan thién chinh sach, phap luit, cai
cach thi tuc hanh chinh, tao mdi trudng diu
tw, kinh doanh thuin lgi, binh ding cho
doanh nghiép nhé va vira:

- Khan truong hoan thi¢n dy thdo stra ddi Luat
Doanh nghiép, Luat Ngan sach nha nude, Luat
Thué thu nhdp doanh nghiép, Luat Thué tiéu thu
dac bi¢t; trinh Chinh phu bao dam kip trinh
Qudc hoi xem xét, thong qua tai ky hop thir 9,
Qudc hoi khéa XV theo quy dinh dé khiac phuc
triét dé cac bat cap, vuong mic hién nay.

- Trong nam 2025, danh gié tinh hinh trién khai
Luat Hd trg doanh nghiép nho va vira, dé xuét,
bao cao Chinh phu bao dam kip trinh Quéc hoi
dua vao Chuong trinh xay dung luat, phap 1énh

On June 13, 2025, the Ministry of Finance issued
Decision No. 2031/QD-BTC on the Plan for
Implementation of Directive No. 10/CT-TTg on
promoting the development of small and medium-
sized enterprises (SMEs).

Accordingly, the key tasks and solutions to
promote the development of SMEs include:

(1) Improving policies, laws, administrative
procedures, and creating a favorable and equal
investment and business environment for SMEs:

- Expeditiously finalize the draft amendments to
the Law on Enterprises, the Law on State Budget,
the Law on Corporate Income Tax, and the Law
on Special Consumption Tax; submit them to the
Government to ensure timely submission to the
National Assembly for consideration and
approval at the 9th session of the 15th National
Assembly as prescribed, in order to thoroughly

address current shortcomings and obstacles.

-In 2025, assess the implementation of the Law on
Supporting Small and Medium-sized Enterprises,
propose and report to the Government to ensure


https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Quyet-dinh-2031-QD-BTC-2025-Ke-hoach-thuc-hien-Chi-thi-10-CT-TTg-660962.aspx?ui=09RNMk5UWTROUTTl&pi=09pBeU5TMHdOaTB4T1MweE1DMHhNUTTW&ci=354149657
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sém nhat ¢ thé vé stra ddi Luat HO trg doanh
nghiép nho va vira theo hudng doi méi thyc chit
cac chinh sach ho trg, quy trinh, thu tuc hd trg. ..

- Khan truong hoan thién Nghi quyét vé viéc
trién khai thi diém thi truong tai san ma hoa tai
Viét Nam, trinh Chinh phu trong thang 6 nam
2025.

(2) Vé cong tac quy hoach va phat trién co sé
ha ting tao thuin loi cho doanh nghiép nhé
va vira phat trién:

- Khan truong hoan thién hd so dé nghi xay dung
Luat Khu cong nghiép, khu kinh té, trong d6
nghién ctru, dé xuat cac co ché, chinh sach uu
dai moi, dac thi, vuot troi ddi véi khu cong
nghiép, khu kinh té, khu thuong mai tu do, dic
khu kinh té nhdm phat trién cac mé hinh khu
cong nghiép cé tinh chuyén moén, chuyén biét va
phat trién doanh nghiép nho va vira; cac mé hinh
khu kinh t& méi dé thu hat dau tu phat trién cac
nganh, linh vyc trong tdm theo chién lugc phat
trién kinh té - x3 hoi cua dat nuéc; hoan thién
trinh Chinh phu trong thang 8/2025.

(3) Vé hd tro doanh nghiép nhé va vira tiép
can tai chinh, tin dung.

- Hoan thién trinh Chinh pht ban hanh Nghi
dinh vé t6 chirc hoat dong ctia Quy Phat trién
doanh nghiép nho va vira trong d6 bo sung cac
n6i dung hudng dan tai khoan 2 Piéu 9 Nghi
quyét 198/2025/QH15. Pong thoi, diy manh
hoat dong cho vay ctia Quy Phat trién doanh
nghi¢p nhé va vira thong qua don gian hoa, minh
bach hoa, s6 hoa didu kién, quy trinh, thi tuc tiép
nhan, thim dinh, cho vay va giai ngan von cua
Quy Phét trién doanh nghiép nho va vira, bao

timely submission to the National Assembly for
inclusion in the earliest possible legislative
program on amending the Law on Supporting
SMEs, with a view to substantially innovating
support policies, processes, and procedures.

- Urgently finalize the Resolution on the pilot
implementation of the digital asset market in
Vietham and submit it to the Government in June
2025.

(2) Planning and developing infrastructure to
facilitate SME development:

- Urgently finalize the proposal for the
development of the Law on Industrial Parks and
Economic  Zones, including studying and
proposing new, specific, and superior incentive
mechanisms and policies for industrial parks,
economic zones, free trade zones, and special
economic zones, aimed at developing specialized
industrial park models and SMEs, as well as new
economic zone models to attract investment for the
development of key industries and sectors in
accordance with the country’s socio-economic
development strategy, finalize and submit it to the

Government in August 2025.

(3) Supporting SMEs in accessing finance and
credit:

- Finalize and submit to the Government for
promulgation the Decree on the organization and
operation of the SME Development Fund, which
supplements the guidelines specified in Clause 2,
Article 9 of Resolution No. 198/2025/QH15. At the
same time, promote the lending activities of the
SME  Development Fund by simplifying,
enhancing transparency, and digitalizing the

conditions, processes, and procedures for
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dam ho so vay von cia doanh nghiép nho va vira
dugc giai quyét nhanh nhat.

- Thuc hién triét dé viéc don gidn hod quy trinh,
tha tuc, hd so hd tro wu dai thué, hoan thué gia
tri gia tang cho doanh nghiép.

(4) Vé hd tro doanh nghi¢p nhé va vira ning
cao chit lwgng ngudn nhan lwe, chuyén doi
s0, ting ning suit lao ddng, xiy dung thwong
hi¢u doanh nghi€p Viét mé rong thi trwong
va tham gia sau hon chudi gia tri.

Déy manh trién khai Luét H trg doanh nghiép
nhd va vira va cac Nghi dinh huéng dan, tap
trung vao cac giai phap ho trg doanh nghiép nho
va vira chuyén d6i s, dao tao va nang cao chat
luong ngudn nhan lyc...

Quyét dinh 2031/QB-BTC ¢6 hiéu lyc tir ngay
13/6/2025.

receiving, appraising, lending, and disbursing the
Fund’s capital, ensuring that loan applications
from SMEs are processed in the fastest manner.

- Strictly implement the simplification of
procedures, processes, and dossiers for tax
incentives and VAT refund support for enterprises.

(4) Supporting SMEs in improving human
resource quality, digital transformation, labor
productivity, and building Vietnamese enterprise
and deepen

brands to expand markets

participation in value chains:

Promote the implementation of the Law on
Supporting SMEs and its guiding Decrees,
focusing on solutions to assist SMEs in digital
transformation, training, and improving human
resource quality, etc.

Decision No. 2031/QD-BTC, effective as of June
13, 2025.
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TAI CHINH - NGAN HANG
FINANCE - BANKING

Link

#1

Nghi dinh 135/2025/ND-CP vé ché d9 tai chinh doi voi
to chirc tin dung, chi nhanh ngin hang nwéc ngoai va
giam sat tai chinh
Decree No. 135/2025/ND-CP on the financial regime
applicable to credit institutions, branches of foreign banks,

and on financial supervision

Ngay 12/6/2025, Chinh phu ban hanh Nghi dinh
135/2025/ND-CP vé ché d¢ tai chinh doi véi to
chtrc tin dung, chi nhanh ngan hang nudc ngoai
va giam sat tai chinh, ddnh gia hiéu qua dau tu
von nha nudc tai to chue tin dung do Nha nudc
nam gitr 100% von diéu 1¢ va to chie tin dung c6
vbn nha nudc.

Theo d6, ké hoach tai chinh hang nim cua t6
chuc tin dung, chi nhanh ngan hang nudc ngoai
gom:

- Ké hoach nguén von va sir dung von;
- Ké hoach thu nhap, chi phi, két qua kinh doanh
va chi tiéu ndp ngan sach nha nudc;

- Ké hoach lao dong, tién luong.

Vige lap ké hoach tai chinh duogc quy dinh:

On June 12, 2025, the Government promulgated
Decree No. 135/2025/ND-CP on the financial
regime applicable to credit institutions, branches
of foreign banks, and on financial supervision and
assessment of investment efficiency of state capital
in wholly state-owned credit institutions and
credit institutions with state capital.

Accordingly, the annual financial plan of credit
institutions and branches of foreign banks shall
include:

- Plan on capital sources and utilization of
capital;

- Plan on income, expenses, business results, and
state budget contribution targets,

- Plan on labor and salary.
The formulation of the financial plan regulated:

For credit institutions wholly owned by the State:


https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tien-te-Ngan-hang/Nghi-dinh-135-2025-ND-CP-che-do-tai-chinh-doi-voi-to-chuc-tin-dung-chi-nhanh-ngan-hang-nuoc-ngoai-615840.aspx?ac=emails
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Péi véi té chire tin dung do Nha nwéc nim gii
100% von diéu 1¢:

(1) Trudc ngdy 31 thang 7 hang nam, t6 chirc tin
dung 1ap ké hoach tai chinh cho nam ké tiép va
gui Bo Tai chinh, Ngan hang Nha nudc Viét
Nam dé phuc vu xay dung du toan ngan sach nha
nuoc;

(2) Trude ngay 01 thang 3 cua nam ké hoach, cin
ctr két qua kinh doanh ctia nam trude, to chuc tin
dung ra soat, hoan chinh ké hoach tai chinh gui
Ngéan hang Nha nudc Viét Nam, Bo Tai chinh dé
phuc vu cong tac gidm sat tai chinh va danh gia
hiéu qua hoat dong kinh doanh cua td chue tin
dung. Mau biéu lap ké hoach nguén von va st
dung von; ké hoach thu nhap, chi phi, két qua
kinh doanh va chi tiéu ndp ngan sach nha nudc
va ké hoach lao dong, tién luong theo Phu luc I,
Phu lyc II, Phu lyc III Nghi dinh 135/2025;

(3) Ngan hang Nha nuéc Viét Nam chu tri, phdi
hop v61 BO Tai chinh thyc hién ra soat lai ké
hoach tai chinh do t6 chirc tin dung lap dé c6 y
kién chinh thtrc bang vin ban va giao céac chi tiéu
danh gia, xép loai d6i v6i to chuc tin dung trude
ngay 30 thang 4 ciia nam ké hoach.

Poi v6i to chire tin dung do Nha nwéc nim giir
trén 50% dén du6i 100% von diéu 1¢:

(1) Trudc ngay 31 thang 7 hang nam, t6 chirc tin
dung 14p ké hoach tai chinh cho nam ké tiép va
gt Bo Tai chinh, Ngan hang Nha nudc Viét
Nam dé phuc vu xay dung dy toan ngan sach nha
nudc;

(2) Trude ngay 01 thang 3 cua nam ké hoach, cin
ctr két qua kinh doanh ctia nam trude, t6 chire tin

(1) Before July 31 every year, the credit institution
shall prepare a financial plan for the following
yvear and submit it to the Ministry of Finance and
the State Bank of Vietnam to serve the preparation
of the state budget estimate.

(2) Before March 1 of the planning year, based on
the business results of the previous year, the credit
institution shall review and finalize the financial
plan and submit it to the State Bank of Vietnam
and the Ministry of Finance to serve financial
supervision and assessment of the credit
institution’s business performance. The templates
for preparing the capital source and utilization
plan; the income, expenses, business results, and
state budget contribution targets plan, and the
labor and salary plan are provided in Appendix I,
Appendix II, and Appendix III of Decree No.
135/2025/ND-CP.

(3) The State Bank of Vietnam shall take the lead
and coordinate with the Ministry of Finance to
review the financial plan prepared by the credit
institution, provide an official written opinion, and
assign evaluation and classification indicators to
the credit institution before April 30 of the
planning year.

For credit institutions with state ownership of
more than 50% but less than 100% of charter
capital:

(1) Before July 31 every year, the credit institution
shall prepare a financial plan for the following
vear and submit it to the Ministry of Finance and
the State Bank of Vietnam to serve the preparation
of the state budget estimate.

(2) Before March 1 of the planning year, based on
the business results of the previous year, the credit
institution shall review and finalize the financial
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dung ra soat, hoan chinh ké hoach tai chinh gui
Ngan hang Nha nudc Viét Nam, B Tai chinh dé
phuc vu cong tac giam sat tai chinh va danh gia
hi¢u qua dau tu von nha nudc tai to chuc tin
dung. Mau biéu 14p ké hoach ngudn vén va st
dung vbn; ké hoach thu nhép, chi phi, két qua
kinh doanh va chi tiéu ndp ngan sach nha nude
va ké hoach lao dong, tién lvong theo Phu luc I,
Phu luc II, Phu luc III Nghi dinh 135/2025;

(3) Ngan hang Nha nudc Viét Nam chu tri, phbi
hop véi Bo Tai chinh thuc hién ra soat lai ké
hoach tai chinh do t& chtrc tin dung 1ap va xéc
dinh céc chi tiéu danh gia cu thé dé giao nhiém
vu cho nguoi dai dién von nha nudc tai td chirc
tin dung trudc ngay 30 thang 4 cta nim ké
hoach.

Pbi voi to chic tin dung khac, chi nhanh ngan
hang nudc ngoai: viéc 1ap ké hoach tai chinh thuc
hién theo quy dinh tai Diéu 18, quy ché tai chinh
va quy ché noi bd cua td chire tin dung, chi nhanh
ngan hang nudc ngoai.

Nghi dinh 135/2025/ND-CP ¢6 hi¢u lyc tir ngay
01/8/2025.

plan and submit it to the State Bank of Vietnam
and the Ministry of Finance to serve financial
supervision and assessment of the investment
efficiency of state capital in the credit institution.
The templates for preparing the capital source and
utilization plan, the income, expenses, business
results, and state budget contribution targets
plan; and the labor and salary plan are provided
in Appendix I, Appendix II, and Appendix III of
Decree No. 135/2025/ND-CP.

(3) The State Bank of Vietnam shall take the lead
and coordinate with the Ministry of Finance to
review the financial plan prepared by the credit
institution and determine specific evaluation
indicators to assign tasks to the state capital
representative at the credit institution before April
30 of the planning year.

For other credit institutions and branches of
foreign banks: The formulation of the financial
plan shall be carried out in accordance with the
charter, financial regulations, and internal
regulations of the credit institution or branch of a

foreign bank.

Decree No. 135/2025/ND-CP takes effect from
August 1, 2025.
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STT S6 hiéu viin bén Ngay ban hanh Ngay c6 hiéu luc

No Document title Issuance Date of issuance Effective date

TAI CHINH/FINANCE

1 Thong tu 17/2025/TT-BTC bai bd
toan bo mot s6 thong tu do bo trudng
b tai chinh ban hanh 26 Apr 2025 10 Jun 2025

26/04/2025 10/06/2025

Circular 05/VBHN-NHNN  on
regulations  regarding  payment
agency activities

Link

NGAN HANG/BANK

1 Thong tu 05/VBHN-NHNN quy dinh

\ . 10/06/2025 10/06/2025
vé hoat dong dai 1y thanh toan
10 Jun 2025 10 Jun 2025
Circular 05/VBHN-NHNN  on
regulations  regarding  payment
agency activities
Link
) _ 11/06/2025 11/06/2025
Thong tu 06/VBHN-NHNN quy dinh
2 v& kidm soat ddc biét dbi voi td chite 71 Jun 2025 11 Jun 2025

tin dung

www.sblaw.vn


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bo-may-hanh-chinh/Thong-tu-17-2025-TT-BTC-bai-bo-toan-bo-mot-so-Thong-tu-655009.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tien-te-Ngan-hang/Van-ban-hop-nhat-05-VBHN-NHNN-2025-Thong-tu-quy-dinh-hoat-dong-dai-ly-thanh-toan-660724.aspx

( SB 1AW Van Ban Co Ili¢u Lyc Trong Tuan

Legislative Documents Take Ijject During The Week

Circular /VBHN-NHNN on
regulations regarding special control
over credit institutions

Link

HANH CHINH/ADMINISTRATIVE

1 Nghi dinh 93/2025/ND-CP sira doi,
bd sung mat s6 diéu cua nghi dinh sb
19/2020/ND-CP ngay 12 thang 02 26 Apr 2025 15 Jun 2025
nam 2020 cia chinh phu vé kiém tra,
xt ly ky ludt trong thi hanh phap luat
vé xtr Iy vi pham hanh chinh
Decree No. 93/2025/ND-CP
amending and supplementing a
number of articles of Decree No.

19/2020/ND-CP dated February 12,
2020 of the Government on inspection

26/04/2025 15/06/2025

and disciplinary action in the
implementation of the law on
handling administrative violations

Link

www.sblaw.vn


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tien-te-Ngan-hang/Van-ban-hop-nhat-06-VBHN-NHNN-2025-Thong-tu-kiem-soat-dac-biet-doi-voi-to-chuc-tin-dung-660725.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/bo-may-hanh-chinh/nghi-dinh-19-2020-nd-cp-kiem-tra-xu-ly-ky-luat-trong-thi-hanh-phap-luat-ve-xu-ly-vi-pham-hanh-chinh-434431.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bo-may-hanh-chinh/Nghi-dinh-93-2025-ND-CP-sua-doi-Nghi-dinh-19-2020-ND-CP-xu-ly-ky-luat-thi-hanh-xu-ly-vi-pham-hanh-chinh-349132.aspx
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TAI CHINH NHA NUOC
STATE FINANCE

Link

#1

Du thao Luét Ngan sach nha nwéc (sira doi)
Draft Law on State Budget (amended)

Ngay 11/06/2025, Qudc hoi dd ban hanh Du
thao Luat Ngan sach nha nudc (NSNN) stra doi,
danh dau budc tién quan trong trong viéc hoan
thién khung phap 1y quan 1y ngan sach, dap tng
yéu cau phat trién kinh té - x4 hoi va hoi nhap
qudc té trong tinh hinh méi.

Du théo Luét ké thira két cAu, bd cuc va nhing
ndi dung con phu hop cua Ludt NSNN nam
2015, dong thoi dam bao phu hop véi chu
trurong, dinh huéng cia Bang va Nha nude. Van
ban tap trung vao cac ndi dung phan cép, phan
quyén va cai cach thu tuc hanh chinh, phii hop
v6i xu hudng phat trién ctia dat nudc ciing nhu
thong 18 qubc té, nham dép tmg yéu cau quan ly
ngan sach trong boi canh moi.

Nhirng n¢i dung chinh ctia Dy thio Luéat

1. Stra doi va bo sung cac khai niém quan
trong

Du thao Luat stra déi, bd sung cac khai niém lién
quan dén chi dy trit qubc gia, chi dau tu phat
trién va quy tai chinh nha nudc ngoai ngan sach.
Dic biét, van ban bd sung nguyén tic uu tién bd

www.sblaw.vn

On June 11, 2025, the National Assembly
promulgated the Draft Law on State Budget
(amended), marking a significant step forward in
improving the legal framework for budget
management to meet the demands of socio-
international

economic  development  and

integration in the new context.

The Draft Law inherits the structure, layout, and
relevant provisions of the 2015 Law on State
Budget while ensuring consistency with the
policies and orientations of the Party and the
State. The document focuses on decentralization,
delegation of authority, and administrative
procedure reform in line with the country's
development trends and international practices,
aiming to satisfy the requirements of budget

management in the current context.

Key Contents of the Draft Law

1. Amendment and
important definitions

supplementation of

The Draft Law amends and supplements
definitions  related to  national reserve
expenditures, development investment

expenditures, and off-budget state financial funds.

PAGE NO-15
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tri chi NSNN cho cac linh vuc phét trién khoa
hoc, cong nghé, ddi méi sang tao va chuyén doi
s6. Pong thoi, quy dinh vé& quy thuc hién nhiém
vu phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang
tao va chuyén d6i s6 duoc xdy dung theo tinh
than Nghi quyét s6 57-NQ/TW cuia Bo Chinh tri.

2. Quy dinh chi NSNN tir hai ngudn

M6t s6 nhiém vu chi NSNN dugc bd tri tir hai
ngudn, gdom chi dau tu cong va chi thuong
xuyén, bao gom:

- Cong tac boi thuong, hd trg, tai dinh cu va giai
phong mat bang.

- Chi phi chuan bi, phé duyét dy an dau tu cong
str dung von ODA va von vay vu ddi ciia nha tai
tro nudc ngoai.

- Lap, thim dinh, phé duyét bao cdo nghién ctru
tién kha thi, bio cao dé xuat chu truong dau tu.

- Lap, tham dinh, quyét dinh dau tu du 4n va cac
hoat dong quy hoach.

Ngoai ra, du thdo lam 1o viéc chi NSNN tu
nguén vién trg khong hoan lai, tam cép ngan
sach chua c6 dy toan, cling nhu cac khoan bod
sung du toan do chua dugc bd tri hodc bd tri
chua du.

www.sblaw.vn

Notably, the document adds the principle of
prioritizing state budget allocation for the fields
of science and technology development,
innovation,  and  digital  transformation.
Additionally, regulations on funds designated for
the development of science, technology,
innovation, and digital transformation tasks are
formulated in accordance with Resolution No. 57-

NQ/TW of the Politburo.

2. Regulations on state budget expenditures
from two funding sources

Certain state budget expenditures are to be
arranged from two sources—public investment
and recurrent expenditure—including:

- Compensation, support, resettlement, and site
clearance;

- Expenses for preparing and approving public
investment projects using ODA capital and
concessional loans from foreign donors;

- Preparation, appraisal, and approval of pre-
feasibility study reports and investment policy
proposals;

- Preparation, appraisal, and approval of project

investment decisions and other planning

activities.

In addition, the Draft Law clarifies the use of state
budget expenditures from non-refundable aid,
provisional advances not yet included in budget
estimates, as well as supplementary estimates that
have not been

allocated or have

inadequately allocated.

been

PAGE NO-16
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3. Phan cip ngudn thu giita ngin sach trung
wong va dia phwong

Bo Tai chinh dé xuit bd sung quy dinh vé phan
cap ngudn thu giita ngan sach trung wong va
ngan sach dia phuong, thay ddi can ban phuong
thure phan chia so voi Luat NSNN nam 2015. Cu
thé, cac khoan thu tir thué thu nhap doanh
nghi¢p, thu nhap cd nhan, tiéu thu dac biét
(khong phan biét trong nudc va ngoai nude) va
bdo v€ moi truong s€ dugc phan chia theo ty 1€
cu thé, duoc quy dinh trong Luét theo ting
nhom dia phuong c6 diéu kién phat trién kinh té
- x4 hdi twong ddng.

www.sblaw.vn

3. Decentralization of revenue sources between
the central and local budgets

The Ministry of Finance proposes to supplement
regulations on the decentralization of revenue
sources between the central and local budgets,
fundamentally changing the revenue-sharing
method compared to the 2015 Law on State
Budget. Specifically, revenues from corporate
income income tax, special

consumption tax (regardless of domestic or

tax, personal

imported goods), and environmental protection
tax will be shared according to specific ratios
stipulated in the Law for each group of localities
socio-economic

with  similar development

conditions

PAGE NO-17
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TIEN TE - NGAN HANG
CURRENCY - BANKING

Link

#1

Du thao Luét sira ddi, bo sung mét s6 diéu ciia Luit Cac
to chirc tin dung so 32/2014/QH15
Draft Law amending and supplementing a number of

articles of the Law on Credit Institutions No.
32/2014/QH15

Ngay 09 thang 6 nam 2025, Quédc hoi di ban On June 9, 2025, the National Assembly

hanh Dy thao Luat sira d6i, b sung mot s6 diéu
cia Luat Cac t6 chuc tin dung s6
32/2014/QH15. Viéc stra doi, bo sung lan nay
nhim muc tiéu hoan thién khung phép 1y lién
quan dén hoat dong bao dam tién vay va xir Iy
tai san bao dam cua cac to chire tin dung, tao
diéu kién thuan loi cho cong tac xir Iy ng xau,
bao vé quyén loi hop phap cuia cac bén lién quan,
ddng thoi ting cudng an toan, 6n dinh hé thong
ngan hang.

Luat stra doi tip trung vao viéc thao g& cac
vuéng mic trong xir 1y tai san bao dam, nhét 1a
d6i voi tai san bao dam 1a bat dong san; lam rd
quyén va nghia vu ctia cac bén trong hop dong
bao dam; ciing nhu bd sung co ché dé cac t6
chtrc tin dung, chi nhanh ngan hang nudc ngoai
chi1 dong hon trong xir 1y no xau. Dong thoi, quy
dinh méi ciing nhim dam bao tinh cong khai,

www.sblaw.vn

promulgated the Draft Law amending and
supplementing a number of articles of the Law on
Credit Institutions No. 32/2014/QHI15. This
amendment aims to improve the legal framework
governing secured transactions and the handling
of collateral by credit institutions, facilitating the
resolution of non-performing loans (NPLs),
protecting the legitimate rights and interests of
related parties, and enhancing the safety and
stability of the banking system.

The amendments focus on removing obstacles in
the handling of secured assets, particularly real
estate collateral; clarifying the rights and
obligations of parties in secured transactions,
and introducing mechanisms to enable credit
institutions and foreign bank branches to take a
more proactive approach in managing non-

performing loans. At the same time, the new
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minh bach, phong ngtra cac hanh vi vi pham
phap luat trong qua trinh thu gilr va xtr Iy tai san
bao dam.

Nhirng néi dung chinh

1. Sira doi, bd sung cac quy dinh vé quyén thu
gitr tai san bao dam:

Luat bd sung Diéu 198a quy dinh cu thé vé
quyén thu giit tai san bao dam cuia bén nhan bao
dam, trong d6 quy dinh rd diéu kién, trinh tu, thi
tuc thuc hién quyén thu gitr tai sdn bado dam khi
Xay ra ng x4u. Céc td chuc tin dung dugc phép
thu gitr tai san khi d4 thoa thudn trong hop dong
bao dam, dong thoi phai thong bao cho bén bao
dam va chinh quyén dia phuong noi c6 tai san.

2. Quy dinh vé trinh tu, thii tuc va diéu kién
xir ly tai san bao dam:

Viéc thu giit tai sdn bado dam phai dugc thyc hién
dang trinh ty, thu tuc nham dam bao quyén, loi
ich hop phap cua cac bén lién quan. Bén nhan
bao dam co nghia vu thong bao bing vin ban
cho chinh quyén dia phuong va bén bao dam
trude khi tién hanh thu giir.

3. B6 sung quy dinh vé xir Iy tai sin bao dam
la tang vat, phwong tién vi pham hanh chinh:

Luat quy dinh cu thé vé xir 1y tai san bao dam
dang bi ké bién hoac dang la tang vat, phuong
tién vi pham hanh chinh, nham tranh xung dot
phap luat, dam bao sy phdi hop gitra co quan xir
Iy hanh chinh véi t6 chice tin dung.

provisions aim to ensure transparency, prevent
legal during the process of
repossessing and disposing of secured assets.

violations

Key Contents

1. Amendments and supplements to the
regulations on the right to repossess secured
assets:

The Law introduces Article 198a, which
specifically regulates the right of the secured
party to repossess secured assets, clearly

specifying the conditions, order, and procedures
for exercising the right of repossession in the
event of non-performing loans. Credit institutions
are entitled to repossess assets if such right is
stipulated in the security agreement, and they
must notify the security provider and the local
authority where the asset is located.

2. Regulations on the procedures, order, and
conditions for handling secured assets:

The repossession of secured assets must strictly
comply with procedures to ensure the lawful
rights and interests of all related parties. The
secured party is obligated to provide written
notice to the local authority and the security
provider prior to conducting repossession.

3. Supplementary provisions on the handling of
secured assets that are confiscated property or
means used in administrative violations:

The Law provides detailed regulations on the
handling of secured assets that are under distraint
or are confiscated property or means involved in
administrative violations, aiming to prevent legal
conflicts and ensure coordination between
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4. Quy dinh triach nhiém thong bio va céng
khai thong tin:

Céc t6 chure tin dung c6 trach nhiém thong bao
thong tin thu giir, xr Iy tai san bao dam trén cong
thong tin dién tir ciia minh va giri cho Uy ban
nhan dan cip xi noi co tai san, dam béo tinh
minh bach va han ché tranh chép.

Anh hwéng ddi véi doanh nghiép

Céc quy dinh moi s€ giup doanh nghi¢p c6 thém
co so phap 1y rd rang khi ky két va thuc hién hop
ddng bao dam, ddng thoi giam thiéu rai ro phap
1y phat sinh tir viéc xir Iy tai sdn bao dam. Bén
canh do, su minh bach trong trinh ty, thu tuc sé
bao vé tdt hon quyén loi ctia bén bao dam la
doanh nghiép, tranh trudong hop bi xAm pham bat
hop phép tai san. Pbi v6i cac to chuc tin dung,
quy dinh nay giup ddy nhanh qué trinh xir 1y no
xau, thu hdi no hiéu qua hon, qua d6 ning cao
chét lugng tin dung va 6n dinh hé théng tai chinh
ngan hang.

administrative enforcement agencies and credit
institutions.

4. Provisions on notification responsibilities and
disclosure of information:

Credit institutions are required to publicly
disclose information on the repossession and
disposal of secured assets on their electronic
portals and to notify the People's Committee at
the commune level where the asset is located,
ensuring transparency and minimizing disputes.

Impact on Enterprises

The new provisions provide enterprises with
clearer legal grounds when entering into and
performing  security — agreements, thereby
reducing legal risks associated with the handling
of secured assets. Additionally, the transparency
in procedures will better protect the rights of the
secured parties, such as enterprises, and prevent
illegal encroachment upon their property. For
credit institutions, these regulations will expedite
the resolution of non-performing loans and
improve debt recovery efficiency, thus enhancing
credit quality and contributing to the stability of
the financial and banking system.
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XAY DUNG - PO THI

Link

#1

Du thao Luit Quy hoach sira doi 2023

Ngay 11 thang 6 nim 2025, Qudc hdi nudc
Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam da ban
hanh Du thao Luat Quy hoach sira ddi 2023,
danh dau mot budc tién quan trong trong viéc
hoan thién khung phép 1y vé quy hoach, dap tng
yéu cau phat trién kinh té - xa hoi va quan 1y nha
nudce trong giai doan maoi.

Du thao Luét sira doi, bd sung nhiéu diéu khoan
quan trong cua Ludt Quy hoach hién hanh, bao
gbdm:

Pinh nghia va pham vi quy hoach: Sta doi
khoan 9 Biéu 3, x4c dinh 16 quy hoach c6 tinh
chat k¥ thuat, chuyén nganh 1a quy hoach cu thé
hoéa quy hoach cép qudc gia, viing va tinh.

Hé thong quy hoach quéc gia: Diéu 5 dugc sira
d6i, quy dinh chi tiét vé& cac loai quy hoach cép
qudc gia (tong thé qudc gia, khong gian bién, st
dung dat, nganh qudc gia), quy hoach ving, tinh
va don vi hanh chinh - kinh té dic biét. Quy
hoach c6 tinh chat k¥ thuat, chuyén nganh dugc
1ap theo danh muc tai Phu luc II, ddm bao phu
hop véi quy hoach cip cao hon.

Mobi quan hé giira cac quy hoach: Piéu 6 bd

On June 11, 2025, the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam promulgated the
Draft Law Amending the 2023 Law on Planning,
marking a significant milestone in completing the
legal framework for planning to meet the
requirements of socio-economic development and
state management in the new period.

The Draft Law amends

numerous key provisions of the current Law on

and supplements

Planning, including:

Definition and scope of planning: Clause 9,
Article 3 is amended to clearly define technical
and sectoral planning as planning activities that
concretize national, regional, and provincial
master plans.

National planning system: Article 5 is revised to
detail the types of national-level planning
(national master plan, marine spatial plan, land
use plan, and sectoral national plans), regional,
provincial, and special administrative-economic
unit plans. Technical and sectoral planning is
prepared in accordance with the list in Appendix
11, ensuring consistency with higher-level plans.

Relationship  between different levels of


https://sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Xay-dung-Do-thi/Du-thao-Luat-Quy-hoach-sua-doi-586814.aspx

7 SBLAW

Du Thao Luat Va Cac Thong Tin Lién Quan
Legislative Proposals And Related Information

sung nguyén tic xir Iy mau thuin gitta cac quy
hoach, wu tién quy hoach cdp cao hon va giao
thAm quyén cho Thi tuéng Chinh phu hodc cac
co quan lién quan giai quyét khi can thiét.

Quy trinh lip va tham dinh quy hoach: Cic
didu 15, 16, 17, 30 quy dinh rd nhiém vy 1ap quy
hoach, lva chon tu Vén, thanh lap Hoi déng tham
dinh v6i sy tham gia cua B Tai chinh va céc co
quan lién quan.

Noi dung quy hoach cu thé: Cac diéu 22, 23,
25,26, 27 b6 sung chi tiét noi dung quy hoach
tong thé qudc gia, ving, tinh, va két cdu ha tang
quéc gia, nhin manh vao phan tich hi¢n trang,
du bao ngudn lyc, bao vé moi trudng va ing phod
bién d6i khi hau.

Cong bd va thue hién quy hoach: Piéu 38 yéu
cau cong bd quy hoach trong vong 15 ngdy sau
khi dugc phé duyét, trir ndi dung lién quan dén
bi mat nha nuéc. Piéu 45 quy dinh ké hoach
thuc hién quy hoach v&i danh muc dy 4n uu tién
va ngudn luc thuce hién.

Quin Iy nha nuéc vé quy hoach: Diéu 55 giao
B Tai chinh lam dau méi quan 1y, phdi hop véi
Bo Nong nghiép va Moi trudng va cac co quan
khéc trong vi¢c lap, thuc hién va diéu chinh quy
hoach.

Piéu khoan chuyén tiép: Piéu 2 quy dinh cac
quy hoach da phé duyét trudc ngay 15 thang 8
nam 2025 duogc tiép tuc thuc hién dén hét thoi

planning: Article 6 is supplemented to include
principles for resolving conflicts between plans,
giving  priority
assigning authority to the Prime Minister or
relevant agencies to decide when necessary.

to higher-level plans and

Planning  formulation and  appraisal
procedures: Articles 15, 16, 17, and 30 clearly
stipulate tasks in formulating plans, selecting
consultants, and establishing the Appraisal
Council with the participation of the Ministry of

Finance and other relevant agencies.

Specific contents of planning: Articles 22, 23,
25, 26, and 27 supplement detailed contents of
national, regional, provincial, and national
infrastructure plans, emphasizing analysis of
current status, resource forecasting,
environmental protection, and climate change

response.

Publication and implementation of planning:
Article 38 requires the publication of approved
plans within 15 days, except for information
classified as state secrets. Article 45 regulates the
implementation plan of the planning, including
the list of priority projects and implementation
resources.

State management of planning: Article 55
assigns the Ministry of Finance to take the lead in
state management of planning, coordinating with
the Ministry of Agriculture and Environment and
other  relevant

agencies in  formulating,

implementing, and adjusting plans.

Transitional provisions: Article 2 stipulates that
plans approved before August 15, 2025, may
continue to be implemented until the end of their
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ky hodc khi dugc thay thé. Quy hoach dang diéu
chinh duogc ké thira ndi dung phu hop theo quy
dinh méi.

Du thdo Luat tao ra mot khung phap 1y minh
bach va dong bo hon, gitip doanh nghiép dé dang
tiép can thong tin quy hoach dé lap ké hoach dau
tu. Viée cu thé hoa quy hoach cép cao hon gitp
giam rai ro phap 1y khi trién khai du an. Tuy
nhién, doanh nghiép can luu y:

Co hdi dau tw: Quy hoach wu tién cac dy 4n ha
tﬁng, do6 thi, va khu chltc nang mo ra nhiéu co
hoi cho cac nha dau tu trong linh vyc xay dung,
bat dong san va cong nghiép.

Yéu cau tuan thi: Cac dy an phai phu hop véi
quy hoach cép cao hon, dac biét 1a quy hoach
tong thé qudc gia va st dung dat, doi hoi doanh
nghiép phai nghién ctru k¥ ludng trudc khi trién
khai.

Chi phi diéu chinh: Doanh nghiép c6 thé chiu
thém chi phi dé diéu chinh dy 4n phu hop véi
quy hoach mdi, dac biét trong truong hop quy
hoach ¢6 tinh chat k¥ thuat, chuyén nganh thay
doi.

term or until they are replaced. Plans under
adjustment may inherit appropriate contents in
accordance with the new regulations.

The Draft Law establishes a more transparent
and consistent legal framework, facilitating
businesses in accessing planning information for
investment preparation. The concretization of
higher-level plans reduces legal risks during
project implementation. However, businesses

should note the following:

Investment opportunities: The plan prioritizes

infrastructure, wurban, and functional zone

projects, offering many
investors in construction,

opportunities  for
real estate, and
industrial sectors.

Compliance requirements: Projects must align
with higher-level plans, particularly the national
master plan and land use plans, requiring
businesses to thoroughly review relevant plans
before implementation.

Adjustment costs: Enterprises may incur
additional costs to revise projects in accordance
with new plans, especially where technical or

sectoral planning changes are involved.
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